ITETPA CTAHKOBCKA, JIIOB/IHCKMY Y HUBEPCUTET

B3AMMOOTHOIIEHHST BOCTOYHOCJIABSIHCKOI PEJAKIUN EBAHIEIMS
M CTAPOUYENICKOI'O MEPEBOJA Bubiuu

KonaroueBbie ciioBa: crapouenickoe Epanrenme, crapoderickas bubnms, crapocia-
BsHCckoe EBanrenue, Uynosckuii HoBelit 3aBet, mepeBon

Hexcnqecxne napajulelld MEXAY CTapOCIIaBIHCKMM U CTapOYELICKUM NepeBoja-
MHu Oubneiickux TekcToB (ocobeHHOo EBanrenus u [lcanteipu) yke oTMEYAIHCH
HEKOTOpBIMH HccienoBatensimMu'. B crapodenickux rimoccax B MyseliHo# IlcanTsi-
pu Hauana XIV Beka ®pantumek B. Mapem pacno3Hal cTapoCIaBIHCKYIO OCHOBY
YEHICKOTO TeKCTa, KOTOPOH oKasaycs cTapociaBsiHCKU mepeBox llcanTeipu?, XoTs
B CBOEM H3JaHUU APEBHEUINUX pykomucew cT.-ueml. llcanTeipu I>'I03e(1) BunTtp o1-
MEYaeT, YTO B HEll JIEKCEeMBbI CTapOCIaBIHCKOTO MPOUCXOXKACHHUS BechMa peaku’. Ho,
cpaBHUBAas CT.-yemnl. KIIeMEHTHHCKYIO MICaNThIPh BTOPOH monoBuHK X1V B., mpuHaI-
JIeXKallylo BTOPOH penakuuu cT.-yeml. IlcanTelpu, CO CTapOCHIaBSHCKHUM TEKCTOM,
Mapem B cBoeM MO3HENHIIIEM UCCIEA0BAHUY IPUILET K BBIBOAY, 4TO ,,Kiem npoTus
OKHMJIaHUS BO3BpaIaeTCs K JIEKCEMaM, UCIIOIb30BaHHBIM B CTApPOCIIABSIHCKON TICall-
TBIPU” M HHTEPIPETUPYET ITOT (HaKT TAKUM 00pa3oM, 4To ,,B TekcTe KiieM 4eTKo BhI-
paxxeHa co3HaTelIbHas TeHJICHIHs MPUOIU3UTHCS K XOPBATCKO-CJIaBIHCKOM MCalThI-
PH, K TEKCTY, KOTOPBIM MOJB30BaJNCh B DMMaycKkoM MoHacThIpe B [Ipare (ocHOBaH
1347 )™

! ®. B. Mapewm nanomunaet (F. V. Mare$, Die slavische Liturgie in Béhmen zur Zeit der Griindung des
Prager Bistums, t. 8: Millenium Dioeceseos Pragensis 973-1973, (Annales Instituti Slavici), Wien-Koln-
Graz 1974, s. 95-110, uutupyeM Mo YEUICKOMY IEPEBOAY CTAaThH, ONMyONMKOBaHHOW B MoHorpaduu: F. V.
Mares, Cyrilometodéjska tradice a slavistika, Praha 2000, s.477-489), uto 00 ompexneneHHO#l 3aBUCH-
MocTH cT.-dyem. Epanrenms (mo TekcTy Tak HasbpiBaeMoro OJIOMOYIKOTO ampaKOCHOTO €BaHTEeNHUs, TOYHEe
JIEKIMOHApHs — pykomucu 1421 r., mpeicTaBisiolmield BTOPYIO CTapOYELICKYI0 pPEJaKIUIO I[EepeBoaa) OT
CTApOCIABAHCKOr0 MepeBoja MHcan B CBOGH JOKTOpCKoH mmccepranmn M. Bammma (J. VaSica, Das Ol-
miitzer Evangeliar in seiner Sprache und Entstehung. Archiv der Universitit Wien, Rigorosenakt Z1. 3031)
u B. Bonzpak B cBoeii penensun numert: ,, Tento text (tj. Olomoucky evangeliaf) obsahuje [...] i cenny material
k tfeSeni otazky, zda byly staroCeské evangelni texty ovlivnény staroslovénstinou. Tato otdzka [...] musi byt
nyni (na zéklad€ Vasicovy prace) zodpovézena kladné”. (F. V. Mares, Cyrilometodéjska tradice a slavistika...,
c. 479).

2F. V. Mares, Die dlteste tschechische Psalteriibersetzung und ihr Verhdltnis zu der kirchenslavischen Psaltertra-
dition, ,,Slavica Hierosolymitana” 7, 1985, s. 63—75, uutupyem 1o 4euickoMmy MnepeBoy CTaThbH, ONMyOINKOBAHHOMN
B MoHorpaduu F. V. Mares, Cyrilometodéjska tradice a slavistika..., c. 527-540

3J. Vintr, Die dlteste tschechische Psalteriibersetzung. Kritische Edition, Wien 1986.

*F. V. Mares, Cyrilometodéjska tradice a slavistika..., c.530. I'nmotesy ®. B. Mapema 00 ¥CIOIb30BaHAH
XOPBAaTCKO-IVIArOJINYecKoro TekcTa [lcantsipyu npu npaske cT.-demnt. [IcanTeipu ciemyeT JONONHUTEIFHO IPOBEPUTH
CpaBHEHHEM CO CIIMCKAaMU pa3HbIX peAakuuil crapocnaBsHckoi [Icanteipu.
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[TogoOHO mcanTBIPHBIM, ApPEBHEWIINE CTapodelICKue Iocchl B EBaHrenuu, Tak
HaseiBaeMble Imoccrl SIrmua XII Beka’, ObLIM, HECOMHEHHO, CO3JAHbI TOXKE IO BIIHS-
HEEM BOCTOYHOC/IABAHCKOIO TEKCTa, KaK yOeIUTeIbHO AoKazan M. BHHTPS, KoTOpsIit
B JIOTIOJIHEHNE K MHOTOYHMCIICHHBIM OOLTMM JIEKCHYECKIM BapHaHTaM OOHapy»KHJ, 4TO
CTapOYEIICKHE IJIOCCHl OTHOCATCA TOJNBKO K TeM 4YacTsIM EBaHTenus, KOTOpble COBIa-
JIAIOT C TIEPUKOIIAMH BOCTOYHOCIABSIHCKOTO arnpakocHoro EBanrenus. B cBoeit cnemyto-
miei cratbe, MOCBALICHHON CpaBHEHHIO CT.-dyeml. EBanrenus u Anocrona ¢ UyqoBckum
HoBpriM 3aBeToM, OH BBICKa3all MHEHHE', YTO UMEHHO B TekcTe EBaHrenmus mpucyT-
CTBYIOT Y€TKHE Mapajielid MEeXIy CTapouelICKMM U 4yJoBckuM EBaHremuem, torma
Kak B ATIOCTOJIE TaKMX COBMaJeHUU HeT. B cBoem mccnenoBanuu BuHTp wcmonb3oBa
B KauecTBe IMpeACTaBUTEIbHOr0 Tekcta Yymosckoro HoBoro 3aBeTa BapuaHThI, Ipea-
CTaBJICHHBIC B M3IaHUU [ aIMYICKOTO YeTBEPOCBAHTENNS®, BEIIOIHEHHOTO apXUMaHAPH-
toM AmdunoxueM B XIX Beke. B momnonHeHue K BapuaHTaM, NMEPEUUCICHHBIM B 3TOM
W3JaHuU, BUHTp cpaBHUBAeET HccieyeMblil TEKCT C U3JaHUSMU APYTHX CIIUCKOB CTapo-
cnaBsHckoro Epanrenus (MapuuHckoro, AccemanueBa, MupociaBoBa). TeKCT CT.-yelll.
EBanHrenus oH 3aMMCTBYET W3 U3IaHUS IBYX APEBHEHIINX pyKOTIHCEH CT.-uenl. buomum’,
Hpesnenckoit, nnu JleckoBeuxoit'’, (Bropoit monosuns! X1V B.) u Onomoyikoit bubnun
1417 rona. Jlekcnueckue COBMAACHUS CO CTAPOCIABIHCKUM €BaHTEIIbCKUM TEKCTOM OH
JEJIUT Ha Te, KOTOpble MOIVIM BOHUKHYTh HE3aBUCHMO, Oiarogaps oO1iell 0oCHOBe cia-
BSTHCKHX SI3BIKOB, W TAKHE, KOTOPHIE MOTYT OBITH OOBSICHEHBI TOJIBKO BIHSHHEM OHOTO
CJIaBSHCKOTO MepeBojia Ha Apyroid. BUHTp mpearnonarai, 4To Takue BapUaHTHI MOMAIN
B BOCTOUHOCIIaBsiHCKoe EBaHrenne 4y10BCKkoi peaakiuy 1o BIMSHUEM CTapOUEIICKOro
nepeBona bubnuu, noJuepKHyB MPeBAPUTENILHOCTh CBOMX BBIBOJIOB, IIOCKOIBbKY OKOH-
YaTeNbHbIe MOKHO OyZIeT c(OpMyIHpOBATh JIHIIH MOCTE U3YIECHHUs OONBIIOTO KOJIIYe-
CTBa pykomnuceil cnaBsHckoro EBanrenus. Teneps 3T0 BO3MOXKHO Ojarogapsi U3IaHUIO
EBanrenusi, BEIOTHEHHOMY TIOZ] pyKOBOZICTBOM A. A. AniekceeBa ¢ yueTOM PYKOTHCEH,
MPECTABISAIOUINX Pa3HbIE PEAAaKIUU CTAPOCIaBIHCKOTO EBaHrenus, oTOOpaHHbBIX B pe-
3yJIBTaTe MCCIEAOBAHUS M COIOCTABICHHS OKOJIO THICSYM CIHCKOB TEKCTa. TakuM 00-
paszom Obutn n3nansl EBanrenue or Moanna u EBanrenue ot Mardest.

> Pedub HAET O CTAPOYCHICKHX [IOCCAX B JATHHCKOW bubnnu, Haxomsiueiicst B Haponuoii 6ubnunorexe B Bene ¢ cur-
Harypoii 1190, BnepBbie onucanbix B. Sruuem (V. Jagi¢, Kirchenslavisch-bohmische Glossen saec. X1.-XII., mit
Glossenabbildungen im Text, Wien 1903).

¢ J. Vintr, Die tschechisch-kirchenslavischen Glossen des 12. Jahrhunderts in der Bibel Sign. 1190 der Nationalbi-
bliothek in Wien (sog. Jagié-Glossen), ,,Wiener slavistisches Jahrbuch” 32, 1986, c. 77-113.

1. Vintr, Shody mezi prvnim staroceskym prekladem bible a staroruskym Novym zdkonem tzv. tieti redakce, ,,Wiener
slavistisches Jahrbuch”, 33, 1987, ¢. 105-111.

8 Amdunoxuii, Yemeepoesaneenue Ianuuckoe cauuennoe ¢ OPeHECIABIHCKUMU PYKONUCHBIMU CBAHLETSUMU
XI-XVII 66., 1. 1, 11, Mocksa 1882, 1883.

V. Kyas, Staroceska bible Drazdanskda a Olomoucka 1. Evangelia, Praha 1981.

10 B, Kuac cunTaer, 4To pyKomuch Bo3uuka okono 1360 . (V. Kyas, Ceskd bible v déjindch narodniho pisemnictvi,
Praha 1997, c. 41). Y. Buutp narupyer ee 70-mu rogamu XIV 8. (J. Vintr, Die dlteste tschechische Psalteriiber-
setzung..., c. 16). Pykonuce Jlpesnenckoii bubnun ve Obuta natupoBaHHOM (croperna Bo Bpems [lepBoit MupoBoit
BOWHBI U B HACTOSILIEE BPEMSI HACTUYHO COXPAHUIACH B COBPEMEHHOM CITHCKE U YacTU4HO Ha (ororpadusx). O Heit
mucan eme Y. Jlo6pogckuii (J. Dobrovsky, Uber den ersten Text der béhmischen Bibeliibersetzung, (Neuere Abhan-
dlungen einer Privatgesellschafi in Bohmen 5), 1782, c. 300-322), KOTOpbIii IPU3HAJ €€ APEBHEUIICH PYKOIUCHIO
cr.-yeut. bubnuu n naruposan 1390-1410 ropamu. [lozaueiimme uccneqoBaHUs yAPEBHUIN €€ CO3/IaHHUE.
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Oro uznanue EBanrenus or Mardes'!, cogepikaiiee, cpeau npodero, BapuaHTsl Uy-
JOBCKO# penakimy EBanrenys, mo3BosieT IPOCICIUTE UCIIOIB30BAaHHUE OTACIBHBIX JICK-
CeM B TPAAMIIUU CTAPOCIABIHCKOTO TekcTa. OTHUM U3 apryMEHTOB B TOJIb3Y THIIOTE3bI
0 BIMSHHUH CTapOYEIICKOTO TepeBoia Ha TeKCT UyTOBCKOM pelakIiuy CTaJIO MPEIIIoo-
KEHHE O TOM, YTO OOIIME CTAPOUEIICKO-UYJOBCKHE BAPUAHTHI HAXOAATCS B €IMHCTBEH-
HOW [IEPKOBHOCTIABSIHCKOM pyKorucu'2, OJJHaKO MPH CPaBHEHUH C M3IaHUEM AJIeKceeBa
OHO He MOATBEPIKIAETCS: IepeunciieHHble BUHTPOM BapHaHThI HAXOAATCS B [0 KpaiHel
Mepe JIBYX, MHOIZA Jaxke OOJBIIEM YHciie PYKOIHCEH, 9acTO OTHOCSIIUXCS K Pa3HbIM
penakuusaM. OT0 MOKHO JAEMOHCTPUPOBATh Ha HECKOJbKUX NMpUMepax, MPUBEICHHBIX
BuHTpOoM" B KayeCcTBe BIMSHHUS CTAPOYCIICKOTO IepeBona Ha UynoBckuii Tekct HoBoro
3aBera'’:

Md 9,1: Jezis ... prépluv more Dr, piéveze sé Ol (ct.-cnas. nptbae, MpkHAe, Bap.
nptraxa Gf Gl Ju Pg Th Vk VI, Bap. npkreze ca Cd, Bap. mpsnnoy FI Ar SK, B Ju Vk
B BapHAaHTE B KOHIIE NIEPUKOIIBI) transfretavit. B cTapociaBIHCKUX NaMATHUKAX 3a(HK-
CUpOBaHbI 00a BapHaHTa — JieKceMa piepliti, IpeAcTaBiIcHHAs TaKKe B JpEBHEHIIEM
cnycke yemnickod bubmuu, oOHapyKHMBaeTCsl B HECKOJIBKUX BOCTOYHOCIABSHCKUX I1a-
MsaTHUKaX X-XIV BB., B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MPEICTABISIONINX MPECIABCKYIO U JIPEB-
HeHIyIo pegakuuu crapociassiHckoro EBanrenus. bonee no3nnsas Onomoyukas bubnus
1417 roma uMeeT B TOM K€ MECTE IJIaroJl préveézti §€, KOTOPBI COOTBETCTBYET CTapOCiia-
BAHCKOMY BBIPa)KEHHUIO B TIO3JHEM CITUCKE YYIOBCKOM pelakiuu.

Mo 13,42: ... skiehet zubny Dr, skiehtanie zubom Ol (CT.-CNaB. CKPhKETE ZREOMB,
Bap. ckprxers zxEwNa Cd DI Ju Tr) stridor dentium. llpunararensuoe zubny B 3ToM
CTUXe Mpu3HaHO BUHTpoM MHHOBamme cTapodenickoro nepesoaa. M3 cpaBHenHwus cie-
IyeT, YTO JJaHHOE MpUIaraTeibHOe 3aCBUETEIHLCTBOBAHO B CTapociaBsiHckoM EBanre-
JIMW HE ONTHOM JniTh YyJ0BCKOM pelakiuei, HO U IPYTUMHU BOCTOYHOCIABIHCKIUMH PY-
konucamu XII-XIII BB., mpeACTaBIAIOMIMMEU MIPECIABCKYIO PEIAKIUIO.

M 15,38: kromé robat i Zen Dr, kromé déti a kromé Zen Ol (cT.-cnaB. pazEE KeNa
L AkTen, Bap. kpomk kena L ARTuH Cd Gf VK) extra parvulos et mulieres. Vcnions3osa-
HUe mpeasora kpome B Yynosckom HoBom 3aBeTe Takke CUMTANIOCH PE3yABTATOM BITHUS-
HUS CTapoyelickoro Tekcra. CpaBHEeHUE C u3aHueM EBaHrenus mokasblBaeT, YTO TOT
e MPeIuIor HaxoauTcs B cepOckux pykormcsx XIII Beka, comepkalmx MpeciaBCKui
TEKCT.

Md 27,60: privaliv veliku kiemenici ke dverom rovnym Dr, privali... Ol (cT.-cnaB.
EEZEAAL KAMENL KEAHH NA ARbH M'PORA, BAp. KAZRANHKE..., BAP. RAZRAAH..., BAP. IPHEAAH. .
Th, Bap. npuranngz ... Cd Pg) et advolvit saxum magnum ad ostium monumenti. 3nech
maron privaliti cogep>XUTCA B MIAAIINX PEAAKIMAX CIABIHCKOM TPagulMU — YyI0B-
ckoii u ToikoBoii deodwmitakra bonrapckoro. B npeHeliniem cnucke cT.-yem. bubmmn

"WA. A. Anekcees u 1p., Esancenue om Mames 6 crassnckoi mpaouyuu, Cankr-IlerepOypr 2005. 3necs u nanee
CTapPOCIABIHCKHIT TEKCT LUTHPYETCS [0 3TOMY U3JaHUIO.

12 J. Vintr, Shody mezi prvnim staroceskym prekladem bible a staroruskym Novym zdkonem tzv. tieti redakce, ,,Wie-
ner slavistisches Jahrbuch”, 33, 1987, c. 109.

13 J. Vintr, Shody mezi prvnim staroceskym prrekladem bible a staroruskym Novym zdkonem..., c. 107-108.
1406ume 1151 CTapOYELICKO U CTAPOCIABIHCKON TPAJMIHMI BADUAHTHI HAMH ITOAYEPKHBAIOTCS.
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MOSIBIISIETCS] MPUYACTHE MPOLIEANIEr0 BPEMEHH, YHOTpeOieHHe KOTOPOro BO3MOXKHO
OOBSCHUTH IMUTALIEH NEPHEKTHOTO IPHYACTHUS CTAPOCITIABSIHCKOTO IEPEBO/IA.

M 28,10: tu mné uzriie Dr Ol (stsl. Toy MA EHAATE, Bap. ... oyzrpaTz Cd Pg SK
Th) ibi me videbunt. T'naron yzapsTn B CIaBIHCKOH Tpaauiuu 0OHAPYKUBAETCS, KPOME
MaMITHUKOB IyJJOBCKOHM peaakuuu U ToiakoBoro eBanrenus deodunakra bonrapckoro,
TakXKe B 00JIrapcKoi pykormucH X Beka.

BonbmmHCTBO IepeyucieHHBIX BUHTPOM MeCT OKa3bIBAET, YTO pacCMaTPHUBaEMBbIe
o0mye JIekceMBl MOTJIM MPOHHUKATH JIMIIb U3 CTapociaBsHCKoro EBanremns B crapo-
YEIICKOE, IIOCKOJIbKY MHOTHE U3 TAKHX BAPUAHTOB HAXOIATCS B CTAPOCIABSIHCKHX Y-
KOTMCAX, BBITIOIHEHHBIX A0 Hadama XIV Beka. DTO TakKe CTaBUT IO/ BOMPOC CaMy
BO3MOXXHOCTh OOpAaTHOTO HANpaBJICHUS BIHSHUS, Ipeanoiarasierocs Buntpom (u3
CTapOYEIICKOTO TEKCTa B BOCTOYHOCIIABSHCKHE IMAaMSTHHKH YYyTIOBCKON peNaKIvm).
Kpome Toro, BecbMa MajioBepOSTHBIM OKa3bIBAETCS TAK)KE BpeMs IMPEAINOIaraeMoro
MEpPEeHOCca CTapOYEHICKOTO TEKCTa B BOCTOYHOCIABSHCKYIO cpeny. [lake eciu mpearo-
JIOKUTH, YTO BO3HUKIIMKA okoso 1360 rona yemckuii nepesoa bubnuu unu, no kpai-
Heit mepe, EBanrenus kakuM-To 06pa3zoM cpasy ke OBLI IIEPEHECCH B 3aI1aJHOPYCCKYIO
Cpedy U TaM MCIOIb30BaH JJIs IPaBKH CTAPOCIaBIHCKOro EBaHrenus, OoH He cMOT OBl
MOBNUATH Ha TekcT YynoBckoro HoBoro 3aBeTa, BOSHUKIIETO, COTTIACHO PE3yJIbTaTaM
uccienoBanus TarbsiHbel B. I[IeHTKOBCKOI'®, paHee (GOpMUpOBaHHS TaK Ha3bIBAEMOM
Adonckoit penakiuu HoBoro 3aBera, IpeBHEHIIHMA CIHUCOK KOTOPOW OBUT CO31aH
B 1316 roxy. Takum oOpa3om, co3znanue Yynosckoro H3 nomxHO OBITH JaTUPOBAHO HE
no3aHee Hauana X[V Beka. DTo IOJHOCTHIO HCKIIIOYAET BO3MOKHOCTD BIUSIHUS CTApO-
YEUICKOTO IepeBoia Ha UyloBCKUl TekcT EBanrenus. [losToMy Tenepb cTapo4enicKo-
YyIOBCKHE MMapajuIeTH CIeIyeT IPU3BaTh CBUICTECIBECTBOM BINSHUS CTaPOCIABSIHCKO-
IO TEKCTa Ha CTapOYEHICKUH.

Mo3ed BUHTp B BBIIICYIOMSHYTOM HCCIIEIOBAHMK'® IpuBet mmb 10 MecT U3 Bce-
ro EBanrenus or Mardest, KOTOPbIE OH CUUTACT PE3yIbTaTOM B3aUMOBIHUSIHHUS CT.-9EIIL.
bubmmu n Uynosckoro H3. B pesynbrare peTanbHOTO aHAIM3a Pa3HOUTSHHM, CoepkKa-
LIMXCsl B cTapouenickoM mepeBoje'’ HeOompioro ¢gparmenta EBanrenus or Mardes
Md 7,5-8,14), mb1 oOHapyxunu B EBanTennu ot Mardes ropa3no 00oJbIie MecT, KOTO-
pBI€ B CTApPOUEIICKOM IIEPEBOAE MOTYT CUUTAThCS PE3yIbTATOM BIIMSHUS BOCTOUHOCIA-
BsiHCKOTO TekcTa (UynoBckoro H3 wim TekcTa OM3KOTO 3TOW peAaKIiu), U 3TO, CKOpee
BCET0, OTHOCHUTCS TaKXKE U K JPYTUM TpeM EBaHrenusM.

OO0OHapy>XeHHBbIE MECTa, B KOTOPBIX CT.-4ell. bubnus'®, BuaumMo, WcrbpITana BIHs-
HUE CTapOCIIaBsIHCKOTO TEKCTa, MOXHO pa3ieNuTh Ha aBe rpynmbl. K mepBoii rpymme
(1) oTHOCSTCS BapuaHTHl, NMPUCYTCTBYIOIIHWE B OJHOW WM HECKOJBKUX JpPEBHEH-
IIMX YEUICKUX PYKONHCIX U YCTPaHAEMBbIC B IMMO3MHEUINIMX CIUCKAX CTapOYEHICKOM

ST. llentkoBckast, Yyooseckas peoaxyus Hosoeo 3asema u ee e3aumoommnowenue ¢ opyeumu pedaxyusmu, ,,Palaco-
bulgarica” 27/3, 2003, c. 18-46.

16 J. Vintr, Shody mezi prvnim staroceskym prekladem bible a staroruskym Novym zdkonem..., c. 105-111.

17 MBI COTOCTaBIISIEM BAPUAHTHI 1 7-TH APEBHEHIINM PyKOIHCSM CT.-4er. bubmuu win HoBoro 3aBeta, BOSHUKIIAM
10 cep. XV B. Cucok pyKonuceid ¢ 0CHOBHOM nH(popMaryeil 0 HUX NPUBOIUTCS B KOHIIE CTaThH.

18 Crapouyenickas Bubnus murupyercs o U3IaHMIO Iaronudeckoro pparmenta, cM. P. Stankovska, Znovunalezeny
Spissky zlomek Ceské bible hlaholské, ,,Listy Filologické”, 138/1-2, 2015, c. 65-118.

22



B34UMOOTHOIIEHHUS BOCTOYHOC/IABSHCKOH PEAKIMH EBAHTEIINA. ..

tpaauuuu. Ko Bropoii rpymre (2) npuYuciIeHbl Takue Ciiydau, KOTaa BO3MOXXHOE BIIH-
SIHUE BOCTOYHOCIABSIHCKOTO TEKCTa OOHAPY)KMBAETCS B MIAALINX PYKOMHUCIX CTapo-
YEUICKOH Tpaauiuu.

Hexotopsie Bapmantsl Jlpe3nenckoil bubmuu BmociencTBum ycTpaHsiorcs (yxke
B pykomucsx Hady. XV B., Hanpumep, B Ol) u3 crapouenickux OHOIEHCKUX TEKCTOB, HO
UX IPUCYTCTBUE HE OOBICHACTCS BIUSHUEM JIATHIHU:

Md 7,5: suk Dr x drdstu Ol Zmrz CBH Bos Ku NZKr Lit Du Bo¢ Mlyn NZFr NZKI
NZKo NZMi x mrvu Mik Mil (ct.-cnas. cxveys, Bap. cxka Cd D1 Ju Pg SK Tr) festucam.
Jlekcema suk B JAaHHOM CTHXE HAXOJUTCS TOJBKO B IPEBHEHIIICH pyKOTIMCH CT.-4erl. bu-
Ommu, XOTs Ta ke JekceMa coxpansercs B JI 6,42 (B COOTBETCTBUM C JIAT. festuca) Takxe
B MHOTHUX JPYTHX CIIUCKaxX. B IepKOBHOCIABSIHCKOM Tpaaulny OHA MIPUCYTCTBYET, KPO-
Me CIUCKOB UyIOBCKOHM pelakIiy, TAKKE B BOCTOYHOCIIABIHCKHX M OHOM OONrapCcKoi
pyxkormucu, Bo3HUKIINX B X-XII Bekax.

M 7,13: dizkymi vraty Dr X skrzé iizkd vrata Ol Zmrz x skrzé izkit branu CBH Bos
Ku NZKTr Lit Du Mik Bo¢ Mil Mlyn NZKI NZKo NZMi x uzku branu NZFr (cT.-cnaB.
KZBKBIMH BQATEL, Var. TECNaIMK RpaTzl Bn Cd Pg) per angustam portam. Criosocoueranue,
YHOTpeOJIeHHOE B IPEBHEUIIICH PYKOITUCH CT.-4ell. bUOIuK, COOTBETCTBYEeT OCHOBHOMY
BapUaHTy [IEPKOBHOCIABSIHCKOTO EBaHTeNus, KpoMe TOro, ComepiKalnasics 3aech Gpopma
TBOP. I. HE MOAJICPXKUBACTCS JIATUHCKIM OPHTHHAIOM, KOTOPOMY CIIEIyeT TEKCT
OOJNBIIMHCTBA MO3THEUIIINX CTAPOYCIICKUX CIUCKOB, T MCIONB3YETCs MPEMIor skrzé
B COOTBETCTBUH C JIaT. per.

M 7,22: bésy vypuizeli Dr x didbly vypuzévali Ol Zmrz x dably vimietali CBH Bos
Ku NZKr Lit Du Bo¢ Mil Mlyn NZFr NZKI NZMi x diabelstvie vymietali Mik x didbly
vyhanéli NZKo (ct.-cnaB. BECEI HZMONHXOMZ, Bap. B. MporonHxoma) daemonia. Jlexcema
bés, koTopasi B JaHHOM CMBICIIE HCITONIB3YETCs B IPEBHEUIIIEM CITUCKE CT.-uell. bubmuu,
HAXOJUTCS TAKKE B IPEBHEHIIINX CTApOYCHICKUX pyKomnucsax Epanrenus u [Icanteipu'.

Md 7,24: muzi smysinému Dr x muzi miidrému Ol Zmrz CBH Bos Ku NZKr Lit Du
Mik Bo¢ Mil Mlyn NZFr NZK1 NZKo NZMi (ct.-cnas. m&apoy, Bap. Aokpoy DI Ju, Bap.
czmzicabnoy Cd Pg) viro sapienti. Pa3HodTeHue TpeBHEUIICH CTApOYCIICKOW PYKOITHCH
smysiny nzBectHo Taxxke Yynosckomy H3, Torna kak B Apyrux ct.-demnt. bubnusx yura-
eTCsl TIpUJIaraTeIbHoOe muidry, KOTOpOE TaKXKe ABJISIETCS OCHOBHBIM BAPHAHTOM CTapOCiia-
BSIHCKOTO mepeBoa. CoBIaicHue IEKCEMBI mudry B CTAPOUYCIICKUX U CTAPOCIABIHCKUX
TEKCTAaX MOXET OBITh TEKCTOJOTMYECKH CIyYaliHBIM, 00YyCIOBICHHBEIM POACTBOM Clla-
BSIHCKHX SI3BIKOB.

M 8,2: pokloni sé Dr x modlése sé Ol Zmrz (Zmrz B npunucke: klaniese s¢) CBH
Bos NZKr Lit Du Mil Mlyn NZFr NZK1 NZKo NZMi x klaniese s¢ Ku Mik Bo¢
(cT.-caB. KAANELE CA, BAp. TOKAANIALE CA Sav, Bap. mokAonH cA Th, Bap. kaantaeTz ca Pg)
adorabat. B nannom Mecte EBaHrenvst 5KBUBAICHTHIIAT. dd0ro B CTAPOYCIICKUX CITUCKAX
MHOTOYHCICHHB. K NpHUBENEHHBIM 311€Ch OTHOCHTCS TaKXKe prositi U3 IPEBHEUIINX

19 B coorBeTcTBUM ¢ MH(MOPMALMENH HHTEPHETHOTO ClI0Bapst MHCTUTYTa YelcKoro si3bika Yelckol akaieMin HayK
(UIC AV CR) na <http://vokabular.ujc.cas.cz/hledani.aspx>, (22 VIII 2015).
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M3BECTHBIX CTAPOYEHICKUX CIIMCKOB €BaHTENbCKOTO JEeKIMOoHapusa®® u ndsledovat u3 tak
HazbBaeMoro OnmoMoyIKoro eBanrenuapus’. Eciu ncnonp3oBaHue MOTOOHBIX CIIOB HE
SIBISICTCS CITyYaiHBIM, 1ajiee B APCBHEHIICH PYKOTUCH CT.-4eml. BuOIiu HaXoauTCst JIeK-
ceMa, aHajlorm4yHasi coxeprkarieiics B ToikoBoM eBanrennn deodunakra bonrapcekoro,
TOTJAa KaK B HEKOTOPBIX CTAPOYEIHICKUX PYKOIHUCIX BTOPOW PENAKIMU YIOTPEOIseTCs
m1aron klanéti sé, KOTOPBIN SBISIETCS OCHOBHBIM BapHAaHTOM B TPAIUIHNHU CIABSHCKOTO
EBanrenus.

Mo 8,5: setnik Dr CBH (ucnpasineno Ha centurio) Mik x centurio Ol Zmrz
(B mpuniucke: setnik) Bos Ku NZKr Lit Du Bo¢ Mil Mlyn NZFr NZKI NZKo x sto-
rytie NZMi (B mpunucke: centurio) (CT.-claB. coThNMKz) centurio, Md 8,8: setnik
Dr CBH (ucnpasieno Ha centurio) Mik NZMi x centurio Ol Zmrz Bos Ku NZKr Lit
Du Bo¢ Mil Mlyn NZFr NZKI1 NZKo; M 8,13: setnikovi Dr Mik, k setnikovi CBH
x centurionovi Ol Zmrz Bos Ku NZKr Lit Du Bo¢ Mil Mlyn NZFr NZKI, ceturiovi
NZKo x storytierzovi NZMi. B npeBHelimieit ctapodenickoid pykonucu bubmwim uc-
MOJIb3YETCS JIeKCceMa Setnik B COOTBETCTBUU C JaT. centurio, 4YTO BechbMa MOXOXKE Ha
CIMHCTBCHHBIH CIaBSIHCKUI BapHaHT JAHHOTO COThNHKZ. CIIOBO sefnik B IUTHPYEMBIX
MeCTaX BCTPEYACTCS TAKKE B OJJHOM U3 APCBHEHIINX CTAPOUCHICKUX JICKIIMOHAPHEB,
TOTrnAa Kak B OOJBIIMHCTBE CTAPOYCHICKIX €BAHTEIBCKHUX JICKIIMOHAPUEB YUTACTCS 3a-
HMCTBOBAaHHOE CIIOBO centurio, a peliko — YelicKas KaJlbka knieze sto rytierzov. I1o3a-
HelIee BEpCHM YelICKoi bruOIMW BHOBB HCIIONB3YIOT JIEKCEMY setnik (Hampumep,
Kpamunkas bubmus XVI B.).

M 8,8: nejsem dostojen Dr Ol Zmrz CBH x nejsem hoden Bos Ku NZKr Lit Du
Mik Bo¢ Mil Mlyn NZFr NZKI1 NZKo NZMi (stsl. aocTonnz) dignus. EMUHCTBEHHBIN
BapHUaHT JAHHOTO CTHXA, COBMANAIOIIMII C Tpagumueil CTapoCIaBSHCKOTO IIepeBOIa,
HAXOMUTCS TAKKE B JPEBHEUIINX CTAPOYCHICKUX CIHCKaX BHONMHU U IEKIIMOHAPHOTO
EBanremus. Bo Bropoit penakiuu ct.-uem. bubmun u B Onomoynkom EBanrennapun
1421 roma* oH 3aMeHsETCS TIpHIarareIbHbIM Aoden.

2) B HEKOTOPBIX CIAyYasX ONPENSIICHHOE CXOICTBO CO CTAPOCIABIHCKIM TEKCTOM IT0-
SIBJISIETCS] B TIO3AHEHIINX CTAPOUYCHICKIX PYKOIHCSAX, HO HE MOXET OOBSICHATHCS BITHUS-
HUEM JIaTbIHA. X HHTeprpeTalys 3aTpyJHUTEIbHA:

Md 7,11: dobré dary Dr, dobré Ol Zmrz x dobré ddanie CBH NZKr Mik Mil NZKo
x dobré veci dané Bos Ku NZKr Lit Du Bo¢ Mlyn NZFr NZKI x dobré veci NZMi
(cT.-cliaB. AAANWE BAATA) bona

M¢ 7,11: znate Dr NZKo, znali ste Mik x umiete Ol Zmrz CBH Bos Ku NZKr Lit Du
Bo¢ Mil Mlyn NZFr NZKI NZMi (ct.-cnaB. oymkTe, Bap. pazoymEreTe, Bap. BEAArETE
Pg, Bap. kkcTe Cd Th) nostis. B cmyyae 060MX CIIOB CXOACTBO MOXKET OBITh CIIy4aifHbIM;
TPYIHO OIICHUTH BEPOSTHOCTH BIMSHUS OJHOM TEKCTOBOM TPaAWIINH Ha APYTYIO.

M 7,15: kiiivych Dr Ol Zmrz CBH Mik x falesnych Bos Ku Lit Du Bo¢ Mil Mlyn
NZFr NZKINZKo NZMi x [Zivych NZKr (cT.-cnaB. Aziknxa, Bap. azkenpopoks Cd Pg Th,

2 Tlo uznaunuto: J. Vintr, Die dltesten tschechischen Evangeliare, Miinchen 1977.
2o mapaumio: F. Cerny, Evangelidi Olomoucky, Praha 1901.
2 TIo usnanmio: F. Cerny, Evangeliari Olomoucky...
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Bap. AxxHEEIMXE Bn Gf Mr OE) falsis. IlosiBneHne B JaHHOM MeCTe IPHIIaraTeIbHOTO /Zi-
vy B NZKr BRITISAUT OJUHOKO. B ClIaBSHCKON Tpa Uiy MBI €r0 HaX0AUM TPEXkKIE BCEro
B CIIMCKAaX, IPEACTABIIAIONINX APEBHUM TEKCT CTApOCIIaBIHCKOIo nepesona EBanrenus.

Mo 8,13: v tiz hodinu Dr CBH NZKr Mil, v tu hodinu Bos Ku Lit Du Bo¢ Mlyn
NZFr NZKI1 NZMi, z té hodiny Mik NZKo x v ten samy cas Ol Zmrz (cT.-ciaB. Eo
T% YACZ) in hora illa. 3nechk Bce PUBEICHHBIE CTAPOYCIICKUE PYKOIUCH, B TOM YHCIIE
IpeCTaBIsIoNe JeknnonapHoe Epanrenue, cogepikar jgekcemy hodina, mams B Omno-
MOYIIKO BHOTUH 1 TeKCTOI0THYECKU OJIM3KOM eif 3MP3IHKOBCKON BHOIMu nenonp3yeT-
csl JIekceMa cas. B 3ToM cilydae cBA3b YEIICKOIO TEKCTA CO CTApOCIIaBIHCKUM TaKXkKe He
SIBIISIETCS] HECOMHEHHOM.

ITo3TOMy MOKHO IIPEATIONIOKUTD, UTO APEBHENIINI TekcT EBanrenus crapodenickoil
Bubnun ucnpITan BIMSHAE BOCTOYHOCIABSIHCKOTO EBaHrenmus, BeposTHO, B ero Uymos-
CKOHM peAaxkiuy. BriogHe BO3MOXKHO, YTO YEHICKUM NEpPEeBOMUMK MMEN MOJ PyKOH 3TOT
TEKCT H IIPH MEPEBOJIC TE€X MECT, TI€ OH He OBUT YBEPEH B MMPABIIHLHOM SKBUBAIICHTE HITH
UCKaJI caMoe MOJIXO1IEE IEPEBOAUECKOE PELLICHUE, OPUEHTUPOBAJICS Ha LIEPKOBHOCIIA-
BAHCKUH TeKCT. BO3BMOXHO, 4TO 1M03Xe TaKue MECTa BBIIVIJIENH HECKOIBKO HEYMECTHO,
U NIEPENHICYNKY TyBCTBOBAIN HEOOXOANMOCTh HCIIPABUTH MX, 3aMEHSS APYTHMH BBIpa-
XKeHUAMH (cM. rpyniry 1). B HEeKOTOpBIX ciydasx Mbl CTAIKMBAEMCS C JIEKCEMaMH U I1e-
PEBOIYECKUMH PEIICHUSIMU, KOTOPBIE MOTYT OBITh HCTOJIKOBAHbI KaK PE3yJIbTaT BIMSIHUS
LIEPKOBHOCTIABSIHCKOIO TEKCTa Ha CTapOYELICKH 1aXke B MO3IHEHMIINX CIIUCKAX YEIICKOH
Bubnun. B HEKOTOPBIX CIydasx MOXKHO JyMaTh TakXe O BIMSHHUU CTapOCIaBSHCKOTO
TEKCTa Pa3IHMYHBIX PEAAKIHUI, HO TAaKOH BBHIBOA HE BBHINBIIHT BIIOJHE YOCAUTEIHHEBIM,
TaK 4TO, CKOpEe BCEro, OCTaHEeTCsl He Ooliee YeM TUIIOTETHUECKO BOSMOXKHOCTBIO (CM.

rpynmy 2).

3) B npeBHeiiniell pyKOUCH CT.-4ell. BUONNN B CIIOKHBIX AJIS TEPEBOAYNKA MECTAX
00HAPY)KUBAKOTCS TAKXKE COBEPIIICHHO OPUTHHAIIBHBIC PEIICHHUS, KOTOPBIE, Pa3yMeeTCs,
HE CBSI3aHBI CO CTAPOCIABSIHCKAM ITEPEBOIOM:

M 7,23: plodite hiiech Dr x cinite zlé skutky Ol X Cinite nepravosti Zmrz, Cinite
nepravost CBH Bos Ku NZKr Lit Du Mik Bo¢ Mil Mlyn NZFr NZKI NZKo NZMi
(cT.-cnaB. ABAARIIEH FEZAKONHE) operamini iniquitatem. BpiOOp COOTBETCTBYHOIIE-
TO YEHICKOTO SKBHBAJICHTA JIAT. iniquitas 3HAYNTEILHO BapBUPYET yKE B TEKCTE CT.-
wenr. [Tcanteipy, rae Mosed BUHTp 0OHApYKUI OXMHHAILNAT PA3THUYHBIX YEIICKHX
BBIPQKCHUH C TeM e 3HAYCHHEM, CPEIH KOTOPHIX B JPEBHEHININX MAMATHHKAX PEIKO
BcTpeuatores hriech (1X) u nepravost (2x), 4To MOX0XKE Ha IUTUPOBAHHOE E€BaHTEIb-
CKO€ MecCTO, Toraa kak B IlcanTelpu Hamboiee YacTOTHBI BEIpAXKEHUs nepravedinost
u zlost®.

Mo 7,29: mudrdci i duchovnici Dr X mistrové/mistii i zdakonnici Zmrz CBH Bos
Ku NZKr Lit Du Mik Bo¢ Mil Mlyn NZFr NZKI NZKo NZMi x om. Ol (ct.-cnas.
KBNHKBNHLH, BAP. KNHIBYHEA, BAp. EOVKBEAPHEE L $apHCEH) scribae eorum et Pharisaei.

2], Vintr, Filiacni rozbor lexika v Zaltari bible Drazdanské, ,,Wiener slavistisches Jahrbuch”, 34, 1988,
c. 138-139.
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M¢o 8,4: popom Dr x knézi Ol Zmrz NZKr Lit Du Mil Mlyn NZFr NZKI NZM;i,
knézim CBH Bos Ku Mik Bo¢ NZKo (ct.-caB. apxHepeokH, Bap. Hepeokr Th Cd u zp.,
Bap. HepeoMa Sav U 1p., Bap. cTaphuHNAME Khphvhekama DI Ju Tr) sacerdoti. Jlekcema
POp B COOTBETCTBHH C JIaT. sacerdos BCKOPE YCTPAHICTCS U3 CTAPOUCIICKON TpaIuiiim
bubnuu u EBanrenus®. 310 BrIpaXEHHE B CTAPOUCIICKOM TPATUIUOHHO CYUTACTCS Ma-
JICOCIIaBU3MOM, HO B MTAMSTHUKAX, BKIIOYCHHBIX B H3IaHHUE CTapociaBsHckoro Epanre-
nust oT Matdesi, B JAHHOM CTUXE OTCYTCTBYET.

Md 8,6: dna niizi Dr x dna ldmd Ol Zmrz (B npumucke: dnu maje) CBH Ku, dnii
zldmané NZKr Mik Bo¢ Mil NZKo x dny/dnu trpie Bos Lit Du Mlyn NZFr NZK1 NZMi
(cT.-c1aB. 0CAAEAENE, BAp. pACAARALeNE, add. kHAaMK Sav) paralyticus.

Mo 8,11: kvasiti budyi Dr x piébyvati budii CBH NZKr x sedéti budii Ol Zmrz, sednii
Bos Lit Du Mlyn NZKI, sédu Mik NZMi x stoliti budu Ku Bo¢ Mil NZKo x odpocivati
budii NZFr (CT.-CnaB. KbZnAT&TS) recumbent. 5

M¢o 8,12: ve tmy zjevné Dr x do najvétcie tmy Ol x do vnitinich temnosti CBH
X v temnosti zevnitrnie Bos Lit Du Bo¢ Mlyn NZFr NZKI NZKo NZMi, zelbnitrnie
temnosti (1) Ku, do temnosti zevnitinich Zmrz (npasneno) NZKr Mil x ven do temnosti
zevnitinich Mik (CT.-claB. K2 TaM& KpOMEWThNAHR, Bap. K2 TaM& AanbNkgkx DI Tr) in
tenebras exteriores.

3akioueHue:

AHanu3 BecbMa orpaHmdyeHHoro marepuana (M¢ 7,5-8,14)* tem He MeHee mo-
3BOJIIET COPMYIHPOBATH BBHIBOJ O HECOMHCHHOM BIHSHHUH ILIEPKOBHOCIABSIHCKOTO
EBanrenus (BepoarHo, YUynosckoro HoBoro 3aBera) Ha eBaHTeIbCKUN TEKCT CT.-Yelll.
Bubmun. OgHako peds HE UAET JIUIIB O IPUCTIOCOOIEHUH CIABSIHCKOTO TEKCTa K Yell-
ckoMy s3bIKy. CTapouenicKuil nepeBo]] OblJl, HECOMHEHHO, BBIIIOJIHEH CAMOCTOSITENb-
HO C JIATHHCKOTO OPUTHHAJA, JIUIIH B ONPEACICHHBIX MECTaX NePEBOTUIHK oOparmaics
K IOCTYITHOMY €My IIepKOBHOCIIaBIHCKOMY TEKCTY, IEPEHOCS U3 HEro B CBOIl MepeBos
JIEKCHYECKYE WM WHBIC 3JEMEHTHI. HekoToprle W3 HUX BCKOPE yCTPAHSUTUCH U3 TEK-
CTOBOH TpaJulMH CT.-4yell. bubauu (4To NposSBUIIOCH YK€ B CITUCKAX BTOPOTO JECATHU-
netusi XV B.), HHBIE K€ OCTAIOTCS B HEl JI0 BTOpPOi MooBHHBI XV Beka, a, BO3MOXKHO,
u ganplie. bonee nmo3nHee BIMSAHME BOCTOYHOCIABAHCKOTO EBaHrenus Ha Tpaauuuio
€BaHTCIICKOTO TEKCTa CT.-4eml. bubnum Ha OCHOBE Hamero Mareprajia HEBO3ZMOXHO
yOeaUTENbHO 10Ka3aTh.

Brusane Uynosckoro H3 Ha eBaHT€NTbCKUI TEKCT CT.-4enl. BuOinu cBUIETENbCTBYET
0 KOHTaKTaX YeIICKOW Cpebl C 3aMaJHOPYyCCKOM BO BpeMs CO3/IaHUs CT.-4ell. IepeBoia
Bubmmu. OHO MOTIIO CTaTh PE3yNBTATOM IeNICHANPABICHHBIX YCHIINI nMmiepatopa Kapia
IV MoOunu3oBarh Bce BO3MOKHBIE PECYPChI AJIsl CO3[aHuUs YEHICKOTO nepeBoaa bubmum,

2t Vike B U3[aHUK JPEBHEMIINX CIUCKOB CT.-4enl. EBanrenus, BosHukumx B Hayane XIV B. (J. Vintr, Die dltesten
tschechischen Evangeliare...,), BCTpe4aeTcs IULIb BBIPAKEHUE knéz.

% TToxoKe OTPaKEHHE CTAPOCIABSIHCKON JIEKCHKH MOYKHO MPOCIEIUTh Takke B Marepuane Eanrenus or Mapka,
KOTOpEIH omy6rukoBan B. Kuac B cBoeit Mosorpaduu o cr.-uent. Bubmuu (V. Kyas, Ceskd bible v déjindch nérodni-
ho pisemnictvi..., c. 70-71); MbI IpexJie BCEro MIMEEM B BUIY CJIOBa, OOBIYHBIC B CTAPOCIIABIHCKOI JIEKCHKE, KOTO-
PpBIE TaKKe JOBOIBHO PAHO YCTPAHAIOTCS U3 JIEKCUKOHA cT4. buOmmuu B pe3ynbraTe 3aMeHbl HHBIMH CJIOBAaMU.
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KOTOPBIN, BEPOSATHO, ObLIT BHITIOJIHEH B CBSI3U C OCHOBAaHHEM MOHACTBIPA DMMayc?® U UM-
MTOPTOM CJIABSTHCKOM JINTYPTUU U3 XOPBATCKOM Cpebl>’. DTa BO3MOKHOCTD BIIOJIHE BEPO-
SITHA, TIOCKOJIbKY B MOHACTHIPh, HECOMHEHHO, ObLiIa IPUBE3€HA TAKKE APEBHSS PYKOITUChH
— BOCTOYHOCTIABSHCKAs KUpUJutndeckast yacTh Peitmcckoro eBanrenust XI-XII Bexos.

KoHTakThl uenickoif cpeapl ¢ 3amagHopyCcCKoil, Halle e oTpaxkeHue B 0orociy-
KEOHBIX KHUTaX, BEPOSTHO, UMCIOT 0ojiee JUIMTENbHYIO TPAJMIIHI0, YTO C OONbIICH
WJIM MEHbLIEH yBEPEHHOCTHIO MOXKET OBITh MPOJIEMOHCTPUPOBAHO Ha IPUMEPE BEPO-
STHOTO BIMSHUS IIEPKOBHOCIABSHCKUX TeKCTOB EBanrenus u [Icanteipm Ha crapo-
YelICKHe TEKCThl Pa3HOro BpeMEeHU. JTO U Tak Ha3biBaeMble Ioccel Sruya B EBan-
rennn XII Beka, u rmoccel My3eitHoit ncanteipu Hadana X1V Beka. B X1V Bex MoxxHO
MIOMECTHUTDH BIUSHUE, OKa3aHHOE Ha €BAHTEIbCKUI TEKCT Yenickoro nepesoga bubmuu,
1, BO3MOXKHO, TaK)Ke BO BTOpo# penakiuu cT.-uent. [1canteipu (Knementunckas [can-
TUPb MOIJIa UCIIBITATh BIMSHUE BOCTOUYHOCIABSIHCKOM, a HE XOPBaTCKO-IJIar0JINYe CKOM
[TcanTeipu, kak 3to mpeamnonaraet ®. B. Mapenr). Ocraercs BOIpoc, MOTYT JIM He-
KOTOpbIE U3 0OHAPYKEHHBIX 3€Ch JICKCHUECKHX CXOXKIeHHH B EBanrenuu ot Mardes
Y TIO3THEUINUX CIUCKax CT.-yenl. bubmuu XV Beka 00BSICHATHCS BIMSHHEM LIEPKOB-
HOCJaBsIHCKOTO TekcTta. OTBET Ha HEro JacT JHIIb aHaliu3 Oojee 00BEMHOIO €BaH-
TeIIECKOTO TeKCTa. TeM He MeHee HECOMHEHHO, YTO KOHTAKTHl YEHICKOH Cpeabl, B TOM
yucie, 6e3ycIoBHO, DMMayCKOTO MOHACTBIPS, XOPOILO JOKYMEHTHPOBAHBI A0 KOHIIA
ero ciaBsHckoro nepuona. B konne XVI Beka onat OMMayckoro MoHacTeIpst Maroyn
BenewmoBckuii 3Han u3naHHy1o B TO BpeMst OCTPOKCKYIO OMOIUIO, U3 KOTOPOi mepe-
nycan JIaTUHUICH B cBOO KHHTY Knizky slov ceskych vylozenych 1578 rony nepBbie
CeMb IICaJIMOB B KauecTBe MpUMepa ,,KaKk Hall HapoJl YEIICKHI HHOTJa TOBOPUI U KaK
MBI JTaJIeKO YIIUTH OT CBOMX IMpenkoB” 2. B cnemyroniux TyT ke 00bsCHEHUX Maroymr
BenemoBckuii moiab3yeTcs JUid CpaBHEHHS JIEKCUYECKUM MaTepHalioM JIPYTHX CIIaBsH-
CKHX SI3BIKOB, B KOTOPOM OOHApYKEHO MPHUMEPHO ,,B AECATH pa3 OOJBIIE BOCTOYHOC-
JIaBSTHCKHX CJIOB, Y€M IOXKHOCJABSHCKUX > C ,,Ipeo0IaIafoNMMU PYCCKUMU U MaJlo-
PYCCKUMU BBIpAKCHHSIMHE ™.

26 Monacteips Ha CiioBaHex, W3BECTHBIH TAKKe KaK IMMayCCKUH MOHACTBIPb, ObUT OCHOBAH YELICKMM KOPOJEM
Kapmnom IV B 1347 ¢ uenbio ycTaHOBJICHUS M Pa3BUTHS CIIaBIHCKOM nuTypruu. s storo B [pary u3 Janmauuu
OBUIN IIPHIVIAIICHBI TJIArOJIUTHL. MOHACTBIPh HaYaj ICHCTBOBATh B HEJJABHO COOpY)XeHHOM cTpoeHuH B [Ipare, B Ho-
BOM ropoze, ¢ 1372 r. Jlutyprust Oblia 3auMCTBOBaHa M3 XOPBaTUH, U LIEPKOBHOCIABIHCKUN S3bIK MCIIOIB30BAJICS
37eCh A7 O0roCITy’KeHHs Ha MPOTSHKEHUH BCETO CIIABSHCKOTO IEPUOa B HCTOPHH MOHACTBIPS DMMayC, HO S3BIKOM
00pa3oBaHus B 3TOM 00HMTENHN OBbLT YeICK1id. Bo3M0oXkHO, 4To yenickuii nepeBoa brubnun ObuT BBINOIHEH ClICIAAIIb-
HO a1t MoHacThIpsi Ha CrioBaHex u nepBoHavaibHO npeaHaszHadancs auuub it Hero (V. Kyas, Prvni cesky preklad
bible, (Rozpravy CS AV. Rada spol. véd 81), Praha 1971, c. 58).

27 BeposiTHO, 4T0 13 XopBaruu B [Ipary Obu1r NpUBE3eHbI KOMILIEKCHBIE 6OTOCITY)KeOHbIE KHUTH MECCall 1 OpeBuap,
4bsl [IEPKOBHOCIIABSIHCKAS BEPCHUs, BBIOIHEHHAS C JIATHHCKOTO OPHIHMHANA, CyLIeCTBOBaIa Y)ke B XopBaruu. J{ms
00pa3oBaTeNbHBIX Leei B MPaKCKOM DMMayCKOM MOHACTHIPE HCIIOIb30BAIMCh YEIICKUE IEPEBOABI OOBIUYHBIX B TO
BpeMsi yueOHbIX KHUT — Komecmopa, 3namoti necenowt, bubnuu (06 stom: L. Pacnerova, Staroceské literarni pamat-
ky a charvatska hranata hlaholice, ,,Slovo” 56-57, 2008, c. 405-420).

28 B copemennom uznanun: O. Koupil, Matous Benesovsky zvany Philonomus, Grammatica Bohemica Gramatika
ceska a Knizka ceskych slov vylozenych, Ilpara 2003, c. 116-119.

2V, Hunadek, K otdzce emauzského Philonoma, ,Bulletin Ustavu ruského jazyka a literatury” 9, 1965, s. 57-65,
zejm, s. 62.

30V, Novy, Vychodoslovanské jazykové prvky v praci ceského gramatika Sestndactého stoleti, ,,Sbornik Vyssi peda-
gogické Skoly v Plzni” 2, 1959, s. 229-247.
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CIucoK HIUTUPYEMBIX CIIMCKOB cTapouenickoil bubmun:

Dr — Jlpesnenckas (JleckoBenkas) bubnus, BTopas monoBmna XIV B., XxpaHu-
nack B JlpesneHckoir Koponesckoii 6ubnuoTeke, cropeiia BO BpeMs epBOi MUPOBOMA
BOWHBI,

Ol — Onomoyukas bubnus, 1417 r., xpanutcs B Hayunoit 6ubnuoreke Onomoyua
mox cura. M 111 1,2;

Zmrz — JIutomepuuiko-Tpmedonbckas (3Mp3nukoBcka) bubnus, 1411/14 r., xpa-
Hutcsa B [ocynapctBennom apxuse B JIutomeprume mox cura. L1 n L2;

CBH - Yemickas rmaronudeckas buGmms, mepemucaHa miaronuueii B DMMayCKoM
MoHacTeIpe 1416 1., enMHCTBeHHBIH QparMeHT EBanrenus xpanutcs B Apxuse [leHTpa
CruputyansHocT Boctok-3aman B Komuniax B CiioBakuu;

Bos — BockoBunkast bubnus, 1420-1430 r., xpanutcs B Haydnoit 6ubnuoreke Ono-
moyna noj cura. M 111 3;

Ku — Kynmrarckas bubnus, cep. XV B., XpaHUTCS B YHUBEPCUTETCKON OMOMHOTEKE
BpHo nog curd. Mk 3;

NZKr — Kpymnosckuii HoBeiii 3aBert, 1425 1., xpanurcs B bubnuorexe Hanmonans-
Horo my3sest of curH. 111 E 28;

Mik — MuxkynoBckas bubmnus, 1-1 nonosuHa XV B., XpaHUTCSI B YHUBEPCUTECTCKOM
6ubimorexe bpuo nox curd. Mk 1;

Lit — JIutomepmmikas bubmuis B oqaHOM TOMe, 1429 1., B HacTosiIIee BpeMs yTpadeHa,

Du - JlyxxoBa bubnus, 1433 r., xpaHuTcs B ApXUENUCKOIICKOM apxuBe Kpomepku-
’Ka rmox curH. 7728/15923;

Boc¢ — bouxoBa bubnus, 1-s1 nonosuna XV B., xpanutcs B [ocynapcTBEHHOM apXHBe
Bpno nog cura. G 10, ¢.121 /1, 11;

Mil — Munanckas bubnus, cep. XV B., Xxpanurcsa B muniaHckoil bubnuoreke bpepa
nox curH. E. XII135;

Mlyn — Maunapuruuna (Tabopckas) bubnus, non. XV B., xpanurca B Haunonans-
Holt oubmmoteke B [Ipare nox cura. XVII A 10;

NZFr — ®pannuckanckuii HoBerit 3aBet, mon. XV B., B HaronansHoM Oubmnorexe
B [Ipare, coOp. ®pannuckanckoit oudnuoreku 1. M. CHexHoOH, on curH. AF 3;

NZKI1 - Knemenrunckuii Hoerii 3aBet, 1426 1., xpanurtcs B HanmonansHoM 6ub6mu-
oreke B [Ipare mon curn. XVILE.13;

NZKo — Kopueukos HoBwrlit 3aBet, 1425 r., xpanurcsa B HauronansHoi OubmuoTexe
B [Ipare mox cura. XVIL.D.30;

NZMi — MukynoBckuii Hosblit 3aBet, 1406 1., xpanutcs B HanmonansHoi 0ubino-
teke B [Ipare mox curn. XVIL.G.55.

CIMCOK COKpaIlleHH TaMSITHUKOB CiaBstHCKOTo EBanrenmus’!:
Ar — Apxanrenbckoe eB. 1092 1., BOocT.-ciaB. (ITpeciIaBCKUil TEKCT)
Bn — banunkoe eB. k. XIII - Hau. XIV Beka, 00T, (IpeBHUHN U MTPECIaBCKUH TEKCT)

31 [urupyem mo usmanuio: A. A. Anexcees u ap., Esanzenue om Mamgpes 6 crasanckoiu mpaduyuu, CaHKT-
TerepOypr 2005, c. 9-10.
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Cd — Yynosckuit HoBriit 3aBeT (1mo3aHsasa popma)

DI — do6punoso eB. 1164 1., [Manumus (ipeciaBcKuid TEKCT)

F1-PHB, F.n.1.14, XIV. B, BocT.-cnaB. (ApeBHMIA ¥ IPECIABCKUI TEKCT)

Gf— PHB, cobp. ['mnbdepnunra 1, ok. 1284 1., cep0. (mpeciaBCKUit TEKCT)

Gl — l'anuukoe eB. 1144 r., lanuuus (IpeBHUNA TEKCT)

Ju — FOpbeBckoe eB. 1119-1128 1., HoBropon (mpeciiaBckuid TEKCT)

Mr — Mupocnasoro eB. K. XII B., cep0. (npeBHHUII TEKCT)

OE — Octpomupogo eB. 1056/57 1., HoBropon (npeBHUi TEKCT)

Pg —Iloronuna 21 (PHB), 2. noxn. XIV B., pyKOIIUCh YyAOBCKON TPYyHIbI (TIO3AHAA
opma)

SK — CaBBuHa kHHTa, X B., 00JL. (pa3BUTHE APEBHETO TEKCTA)

Th — TonkoBoe eB. ®eodunakra bonrapckoro, pkm. XVI B. (mo3mHss popma)

Tr — cobp. TperrpsikoBckoii ranepen k. XII-Hau.XIII B., BOCT.-ciaB. (mpeciaBCcKuii
TEKCT)

Vk — Bykanoso eB. XIII B., cep0. (IpeBHUH U IPECIaBCKUN TEKCT)

V1-PI'B, ¢. 113, k. XIII B., BOCT.-c)1aB. (MpEeCIIaBCKUNA TEKCT)

SUMMARY

Petra Stankovska

Relations between East Slavic recension of the Gospels
and Old Czech translation of the Bible

Keywords: Old Czech Gospels, Old Czech Bible, Old Church Slavonic Gospels,
Chudov New Testament, translation

Some lexical correspondence of the Old Czech and the East Slavic recension of the
Old Church Slavonic Gospels and Psalter have been already described. The occurrence
of common variants in the Gospels of the oldest Czech Bible (the Bible of Dresden,
manuscript of the second half of 14th century) and in Old Church Slavonic Chudov
recension of the Gospels were explained by J. Vintr due to the influence of the Old
Czech translation on the Chudov recension. Based on a thorough comparison of part of
Matthew’s Gospel (Mt 7.5 — 8.14) from many manuscripts of both Slavic traditions, we
demonstrate that the direction of the effect was opposite — the East Slavic Gospel text
influenced the translation of the Gospels in the oldest manuscript of Old Czech Bible. We
believe that such influence was not an isolated phenomenon but it occurred on several
occasions, at least until the end of the 14th century.
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